and some of the worst abomina-
tions of ancient paganism are
becoming matters of everyday life.
Moreover, be it remembered,
modern paganism is worse than
that of the ancient world, in that
the former knows what it does as
the latter did not. There is now an
intense, positive hatred of Jesus
Christ in the militant atheist,
which differs in kind from the
attitude of the fiercest Roman or
Eastern persecutor: “If I had not
come and spoken to them ... if I
had not done among them the
works that no other man hath
done, they would not -
have sin: but now they
have both seen and
hated both me and my
Father” [Jn. 15:22, 24].

Ever as practical as
she is supernatural, the
Church is not content
with merely deploring
the evil, nor even with
counteracting it by
sound teaching. She
would also  make
definite reparation to
the divine majesty thus
denied and defied; to him whose
royalty is slighted and insulted.
Something must be done by those
who, in a measure, understand and
love, in order to atone for those
who do not. “To repair the crime
of lese-divinity, which denies God’s
rights over the human society
whose author he is, we must exalt
Jesus Christ as King over all
individuals, families, and peoples.
If his universal royalty be
proclaimed and his reign in society
recognized, one of the principal
evils of the modern world—the
secularizing of public and private

life—will be attacked at its roots”
[L’Amour de Diu et de la Croix de
Jesus, P. Garrigou-Lagrange, O.P].
Hence we have the special exhorta-
tion of the Vicar of Christ, and the
institution of the feast of this
divine Kingship.

“To this end nothing would
serve better than the institution of
a special feast in honor of the
Kingship of Christ. For people are
instructed in the truths of faith,
and brought to appreciate the
inner joys of religion, far more
effectually by the annual celebra-
tion of our sacred mysteries than
=~ by any pronouncement,

however weighty, of the
teaching of the Church.
Such  pronouncements
usually reach only a few,
and those the more
learned among the faith-
ful; feasts reach them
all; the former speak but
once, the latter speak
every year — in fact
forever. The Church’s
teaching  affects  the
mind  primarily; her
feasts affect both mind
and heart, and have a salutary
effect upon the whole of man’s
nature.... We have commanded its
observance on a Sunday, in order
that not only the clergy may
perform their duty by saying Mass
and reciting the Office, but that the
laity too, free from their daily
tasks, may in a spirit of holy joy
give ample testimony of their
obedience and subjection to Christ
... that they may so order their
lives as to be worthy, faithful, and
obedient subjects of the Divine
King” [Encyclical Quas Primas of
His Holiness Pope Pius XI, 1925].

Commentary from The Liturgical Year by Dom Prosper Guéranger:

Proper Prayers of the Mass in the Extraordinary Form
Feast of the Kingship of Our Lord Jesus Christ
Holy Cross Chaplaincy

For this I was born, and for this I came into the world,
that I should give testimony to the truth.

INTROIT (Acts 5. 12; 1.6)

Dienus EsT Agnus, qui occisus
est, accipere virtdatem, et divini-
tatem, et sapiéntiam, et fortitad-
inem, et honérem. Ipsi gléria et
impérium in s@cula secul6rum.
Psalm. Deus, judicium tuum
Regi da: et justitiam tuam Filio
Regis. ¥. Gléria Patri, et Filio,
et Spiritui Sancto. Sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et
in s#cula seculérum. R. Amen.
— Dignus est Agnus ...

OwMNiPOTENS sempitérne Deus,
qui in dilécto Filio tuo, univers-
6rum Rege, 6mnia instaurire
voluisti: concéde propitius; ut
cunctz familiz Géntium, pecciti
vilnere disgregite, ejus suavis-
simo subdintur império: Qui
tecum vivit et regnat in unitite
Spiritus Sancti, Deus, per omnia
secula secul6rum.

Tue Lams that was slain is worthy to
receive power and divinity and wisdom and
strength and honor; to Him be glory and
empire for ever and ever. Ps. 71. 1. Give to
the King, O God, thy justice, and to the
King’s Son Thy judgment. V. Glory be to
the Father, and to the Son, and to the Holy
Ghost. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end.

Amen. — The Lamb ...

COLLECT

ArmicaTy and everlasting God, who in
Thy beloved Son, the King of the whole
world, hast willed to restore all things,
mercifully grant that all the families of
nations now kept apart by the wound of
sin, may be brought under the sweet yoke
of His rule: Who with Thee liveth and
reigneth in the unity of the Holy Ghost ...
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EPISTLE

From the Letter of Blessed Paul the Apostle to the Colossians, 1. 12-20.

BreTarEN: Giving thanks to God the Father,
who hath made us worthy to be partakers of
the lot of the Saints in light: who hath
delivered us from the power of darkness, and
hath translated us into the kingdom of the
Son of His love, in whom we have

redemption through His

remission of sins; who is the image of the
invisible God, the first born of every creature:
for in Him were all things created in heaven
and on earth, visible and invisible: whether
thrones, or dominations, or principalities, or
powers, all things were created by Him and
in Him; and He is before all, and by Him all
things consist, and He is the head of the body
of the Church, who is the beginning, the
first-born from the dead, that in all things He
may hold the primacy because in Him it hath
well-pleased the Father that all fullness
should dwell; and through Him to reconcile
all things unto Himself, making peace
through the Blood of His cross, both as to
the things on earth, and the things that are in
heaven, in Christ Jesus our Lord.

FraTres: Gritias agimus Deo
Patri, qui dignos nos fecit in
partem sortis sanctérum in
limine, qui eripuit nos de
potestite  tenebrirum, et
transtulit in regnum Filii di-
lecti6nis suz, in quo habémus
redemptiénem per singuinem
ejus, remissionem peccator-
um. Qui est imago Dei invisi-
bilis, primogénitus  omnis
creatire; quéniam in ipso
coéndita sunt univérsa in ceelis
et in terra, visibilia et invisi-
bilia, sive throni, sive domin-
atiénes, sive principatus, sive
potestites: 6mnia per ipsum et
in ipso credta sunt: et ipse est
ante omnes, et émnia in ipso
constant. Et ipse est caput
corporis Ecclésiz, qui est
principium, primogénitus ex
mortuis: ut sit in omnibus ipse
primdtum tenens; quia in ipso
compldcuit omnem  plen-
itddinem inhabitdre; et per
eum reconcilidre 6mnia in ip-
sum, pacificans per singuinem
crucis ejus, sive qu in terris,
sive qua in cecelis sunt, in
Christo Jesu Démino nostro.

GRrADUAL (Ps. 71. 8, 11)

He suaLL rule from sea to sea, and from the
river to the ends of the earth. And all kings
shall adore Him, all nations shall serve Him.
Alleluia, alleluia. (Ps. 7. 14.) His power
shall be an everlasting power, which shall
not be taken away; and His kingdom a
kingdom that shall not decay. Alleluia.

GOSPEL

DomiINABITUR a mari usque ad
mare, et a flamine usque ad
términos orbis terrarum. ¥. Et
adordbunt eum omnes reges
terree: omnes Gentes sérvient
ei.

Alleliia, alleltia. ¥. Potéstas
ejus, potéstas @térna, qua non
auferétur: et regnum ejus,
quod non corrumpétur.

Continuation of the holy Gospel according to St. John, 18. 33-37.

At THAT TIME: Pilate said to Jesus: Art Thou
King of the Jews? Jesus answered: Sayest
thou this thing of thyself, or have others
told it thee of Me? Pilate answered: Am I a
Jew? Thine own nation and the chief priests

IN 1LLo TEMpore: Dixit Pildtus
ad Jesum: Tu es Rex Judzoér-
um? Respéndit Jesus: A
temetipso hoc dicis, an idlii
dixérunt tibi de me? Respé6n-
dit Pilitus: Numquid ego

year 1925, and explained to the
faithful in the Encyclical Quas
Primas.

Christians have ever hailed our
divine Lord as King of Kings and
Lord of Lords. It was as a King
that the representatives of the
Eastern world came to adore him
in the manger; it was as a King,
albeit not knowing what he did,
that the official representative of the
Western world lifted him up upon
the Cross. The patriarchs and
prophets of the old dispensation
foretold his royalty; he spoke con-
stantly of his kingdom: when asked
plalnly whether he ;
were in truth a king
by the representa-
tive of Casar, he
acknowledged that
such indeed he was,
though of a king-
dom not of this
world.

“His Kingship is
founded upon the
ineffable hypostatic
union. It is spiritual,
and concerned with
spiritual things. It is
opposed to none
other than to that &
of Satan, and to the powers of
darkness. Christ is King over
angels and men; King over men’s
hearts and wills; his Kingship
demands of its subjects a spirit of
detachment from riches and
earthly things, and a spirit of
gentleness. They must hunger and
thirst after justice and, more than
this, they must deny themselves
and carry the cross.”

Yet though his is a spiritual
kingdom, opposed to no just
earthly polity, “it would be a grave
error to say that Christ has no

authority whatever in civil affairs,
since by virtue of the absolute
empire over all creatures commit-
ted to him by the Father, all things
are in his power. All men, whether
collectively or individually, are
under the dominion of Christ. In
him is the salvaton of the
individual, in him is the salvation
of society.”

Today we sadly behold “a world
undone,” largely paganized in prin-
ciples and outlook, and, in recent
years, in one country even glorying
in the name “pagan.” At the best,
governments mostly ignore God;

and at the worst,
openly fight against
him, as we of today
are witnessing in the
Old World and in
the New. Even the
statesmen’s well-
meant efforts to find
a remedy for present
ills and, above all, to
secure world peace,
prove futile because,
whereas  peace s
from Christ, and
possible only in the
Kingdom of Christ,
his name is never
mentioned throughout their de-
liberations or their documents.
Christ is kept out of the State
schools and seats of higher
education; and the rising gen-
erations seem to be taught
anything and everything save to
know, love and serve him. Art and
literature all too frequently reflect
the same tendencies.

And since the spirit of evil
reigns inevitably wherever the
spirit of Christ has ceased to reign,
in public and in private men are
flouting the moral laws of God,




Kingdom of justice, love and peace. And
therefore with Angels and Archangels, with
Thrones and Dominations, and with all the
hosts of the heavenly army, we sing a hymn
to Thy Glory, evermore saying: — Sanctus.

améris et pacis. Et ideo cum
Angehs et Archingelis, cum
Thronis et Dominatiénibus,
cumque omni militia coeléstis
exéreitus, hymnum glérie tuz
cianimus, sine fine dicéntes: —
Sanctus.

COMMUNION (Ps. 28. 10)

Tue Lorp shall sit as King for ever: the
Lord shall bless His people in peace.

PosTCcOMMUNION

WE HavE received the food of immortality
and beg, Lord, that we who are proud to
fight under the banner of Christ our King,
may reign with Him for ever in His realm
above: Who liveth and reigneth ...
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SepéBrr  Déminus  Rex in
2térnum: Déminus benedicet
pépulo suo in pace.

ImmoRrTALITATIS  aliméniam
consecuti, quasumus, Dé-
mine: ut, qui sub Christi Regis
vexillis militire gloridmur,
cum Ipso, in ceelésti sede,
jugiter regnire possimus: Qui
tecum vivit ...
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The Feast of the Kingship of Our Lord Jesus Christ

HE Kinepom of Heaven—  change her nature. Hence, guided

Holy Church—is seen bring-
ing forth out of her treasure
“things new and old.” Although
she can never add new dogmas to
the deposit of Faith entrusted to
her, as the ages go by she is seen
understanding more perfectly and
explaining more fully those trea-
sures in her keeping. She is a living
body, not a statue, and she can
develop, though she can never

by the Holy Spirit of him who has
promised to be with her not merely
for a few centuries but unto the
end of the world, she defines or
emphasizes certain points of doc-
trine as she sees fit, considering the
needs of the times. We have an
example in the institution of the
feast of the Kingship of our Lord
Jesus Christ by the Sovereign
Pontiff, Pope Pius XI, in the jubilee

Judazus sum? Gens tua et ponti-
fices tradidérunt te mihi: quid
fecisti? Respondit Jesus: Reg-
num meum non est de hoc
mundo. Si ex hoc mundo esset
regnum meum, ministri mei
dtique  decertirent ut non
triderer Jud#is: nunc autem
regnum meum non est hinc.
Dicit itaque ei Pilatus: Ergo Rex
es tu? Respondit Jesus: Tu dicis
quia Rex sum ego. Ego in hoc
natus sum, et ad hoc veni in
mundum, ut testiménium per-
hibeam verititi: omnis qui est ex
veritite, audit vocem meam. —

Credo.

have delivered Thee up to me: what hast
Thou done? Jesus answered: My kingdom
is not of this world. If My kingdom were of
this world, My servants would certainly
strive that I should not be delivered to the
Jews; but now My kingdom is not from
hence. Pilate therefore said to Him: Art
Thou a king then? Jesus answered: Thou
sayest that I am a King. For this was I
born, and for this came I into the world,
that I should give testimony to the truth.
Every one that is of the truth, heareth my
voice. — Creed.

OFFERTORY (Ps. 2. 8)

P6stuLa a me, et dabo tibi
Gentes heredititem tuam, et
possessibnem  tuam  términos
terra.

Hoé6sTiam tibi, Démine, humdnz
reconciliationis offérimus: pre-
sta, qu&sumus; ut quem sacri-
ficiis praséntibus immoldmus,
ipse cunctis gentibus unititis et
pacis dona concédat, Jesus
Christus Filius tuus Doéminus
noster: Qui tecum vivit et
regnat ...

Ask of Me, and I will give thee the nations
for thine inheritance, and the ends of the
earth for thy possession.

SECRET

O Lorp, we offer Thee the Victim of
man’s redemption: grant, we beseech
Thee, that Jesus Christ Thy Son our Lord,
whom we are immolating in this sacrifice,
may Himself bestow on all nations the gifts
of unity and peace: Who with Thee liveth

and reigneth ...

PREFACE FOR THE FEAST OF THE KINGSHIP OF OUR LORD

Vere dignum et justum est,
@quum et salutire, nos tibi
semper, et ubique gratias dgere:
Doémine sancte, Pater omnipot-
ens, térne Deus: Qui unigéni-
tum Filium twum Déminum
nostrum Jesum Christum, Sac-
erdétem ztérnum et univers-
6rum Regem, oleo exsultatiénis
unxisti: ut seipsum in ara crucis,
héstiam immaculdtam et pacifi-
cam Offerens, redemptidnis
huminz sacraménta perigeret:
et suo subjéctis império 6mni-
bus creatiiris, @térnum et
universile regnum, imménsz
tuz trideret Majestti: regnum
veritatis et vite; regnum sancti-
tatis et gritie; regnum justitiz,

It 1s truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times and in
all places give thanks to Thee, holy Lord,
Father almighty, eternal God: Who with
the oil of gladness didst anoint Thine only-
begotten Son our Lord Jesus Christ as
Priest for ever and King of all: that by
offering Himself on the altar of the Cross a
stainless Victim to appease Thee, He
might accomplish the mysteries of man’s
redemption: and that subjecting all
creatures to His sway, He might present to
Thine infinite Majesty a universal and
eternal Kingdom: a Kingdom of truth and
life: a Kingdom of holiness and grace: a
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